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Анотація
Стаття присвячена розкриттю особливостей застосування сучасних корпусних технологій у навчанні української 

мови як іноземної. У сучасних умовах цифровізації освіти та глобалізації, методики викладання мов для іноземців потребу-
ють інноваційних підходів, які забезпечують ефективне засвоєння мовного матеріалу. Одним із таких інструментів є корпус 
текстів, що дає змогу працювати з великими обсягами автентичних мовних даних, аналізувати реальні приклади мовленнєвої 
практики, частотність вживання слів, граматичних конструкцій, їх колокації, а також досліджувати лексичні й грама-
тичні варіанти. Дослідження спрямоване на покращення методів і прийомів викладання української мови як іноземної та 
впровадження сучасних технологій корпусної лінгвістики для збагачення навчального процесу.

Проаналізовано дослідження вітчизняних і зарубіжних учених, які підкреслюють ефективність реалізації корпусного 
підходу у вивченні мов. Визначено, що попри наявність різних корпусів української мови, наприклад, Генерального регіонально 
анотованого корпусу (ГРАК), корпусу «Mova.info» та інших, їхній потенціал недостатньо використовується в освітньому про-
цесі. Анкетування педагогів виявило, що більшість із них знайомі з лінгвістичними корпусами, проте не використовують їх 
систематично через брак методичних рекомендацій, труднощі доступу до ресурсів, недостатню технічну обізнаність тощо.

Стаття пропонує конкретні завдання, які можуть бути використані на заняттях, а також рекомендації для 
викладачів щодо інтеграції корпусних технологій у навчальний процес. Наведено приклади пошукових запитів, які студенти 
можуть використовувати для аналізу лексичних і граматичних особливостей української мови. 

Дослідження обґрунтовує доцільність і методичний потенціал використання корпусних технологій у викладанні укра-
їнської мови як іноземної. Наголошено, що корпусний підхід сприяє розвитку лексичної та граматичної компетенцій студен-
тів, підвищує інтерактивність навчального процесу та забезпечує дослідження студентами сучасних мовних даних.

Ключові слова: лінгвістичний корпус, корпуси текстів, корпусний підхід до навчання, навчання української мови як 
іноземної.

Вступ. Нині спостерігаємо посилений інтерес іноземців до опанування української мови, тому одним із 
пріоритетних напрямів української лінгводидактики є пошук ефективних методів, засобів, технологій навчання 
української мови як іноземної. Сучасні процеси цифровізації й інформатизації суспільства посилюють розви-
ток комп’ютерних технологій в галузі лінгвістики. Важливим інструментом для опанування мови стали корпуси 
текстів, які дають змогу досліджувати й аналізувати мовні явища в їх безпосередньому вияві та за короткий тер-
мін отримувати якомога більше лінгвістичного матеріалу або даних. За допомогою лінгвістичних корпусів стало 
можливим здійснювати пошук у багатомільйонних текстових масивах, будувати конкорданс для будь-якого слова, 
одержувати дані про частоту словоформ, лексем, граматичних категорій, синтаксичних конструкцій, відстежу-
вати зміни в частоті й контексті мовної одиниці в різні хронологічні періоди, одержувати дані про лексичну (коло-
кацію) та граматичну (колігацію) сполучуваність тощо [2]. Такі інструменти розширюють можливості вивчення 

© Горохова Т. О., 2025 DOI  https://doi.org/10.37406/2521-6449/2025-1-10



Випуск 1 2025 Issue 1 202562

української мови іноземцями. Виникає потреба методично охарактеризувати особливості реалізації корпусного 
підходу в навчанні української мови як іноземної.

Лінгводидактичні можливості використання текстових корпусів доволі давно знаходять висвітлення в нау-
ковій та науково-методичній літературі здебільшого в контексті викладання іноземної мови (І. Бублик, Б. Беллес 
Фортуно, С. Бук, A. Віхман, M.-Л. Геа-Валор, В. Жуковська, Д. Кенні, С. Лавіоза, Н. Саєнко та інші).

Переваги корпусного підходу до вивчення мовних і мовленнєвих явищ дослідники пояснюють його осо-
бливостями, зокрема можливістю і необхідністю оперувати великою репрезентативною добіркою текстів; емпі-
ричністю дослідження, яка дає змогу аналізувати реальні слововживання в природному мовному середовищі; 
широким використанням квалітативних і квантитативних методів аналізу текстового матеріалу; прикладним 
характером дослідження з подальшим упровадженням у навчальний процес; забезпеченням умов інтерактивності 
на етапах дослідження, навчання, контролю [7; 8; 9].

Варто наголосити, що на сучасному етапі вже почали зʼявлятися дослідження, присвячені застосуванню 
лінгвістичних корпусів й реалізації корпусного підходу у вивченні української мови, зокрема і як іноземної 
(І. Данилюк, О. Демська-Кульчицька, Г. Дідук-Ступʼяк, Є. Карпіловська, Н. Скрипник, М. Шведова та інші).

М. Шведова наголошує на тому, що в опануванні української мови іноземцями вкрай важливими є не 
лише нормативні джерела (словники й нормативні граматики), а й дескриптивні – такі, за допомогою яких можна 
скласти уявлення про різні лексичні й граматичні варіанти та особливості їх уживання, поширені відхилення від 
норми, знання яких зазвичай є частиною компетенції пересічного носія мови. Тому в процесі вивчення української 
мови як іноземної цінними є лінгвістичні корпуси, які дають змогу працювати з автентичними текстами й зручно 
аналізувати великі масиви таких текстів. У своїй праці дослідниця описує можливості застосування Генерального 
регіонально анотованого корпусу української мови для навчання української мови як іноземної, а саме: добір 
лексичного мінімуму на основі частотності вживання лексем; виокремлення регулярних колокацій, ідіом; аналіз 
фразеологічних виразів, зокрема зі змінними компонентами; уточнення й аналіз граматичних варіантів тощо [4].

Н. Скрипник зазначає, що завдяки використанню корпусу текстів студенти мають змогу знаходити слова та 
вирази, притаманні певному стилю і тематиці тексту, а також граматичні конструкції, які використовуються для 
реалізації тої чи тої комунікативної функції. Дослідниця стверджує, що корпусний підхід допомагає студентам 
оволодіти автентичними лексичними та граматичними конструкціями [3].

В останнє десятиріччя практичне використання корпусів текстів активно висвітлюють в лінгвістичних 
дослідженнях, зокрема в навчанні іноземних мов, укладанні словників, граматик тощо. Учені-методисти обґрун-
товують особливості реалізації корпусного підходу до навчання мови й підтверджують його ефективність. Попри 
те, що викладання мов на основі текстових корпусів стало предметом багатьох наукових досліджень, методоло-
гічні орієнтири реалізації корпусного підходу у процесі навчання української мови як іноземної не були достат-
ньою мірою висвітлені в науковій та методичній літературі. 

Мета статті полягає у висвітленні лінгводидактичних орієнтирів застосування корпусних технологій 
у навчанні української мови як іноземної.

Виклад основного матеріалу. Основним поняттям корпусної лінгвістики є «корпус текстів» або «лінгвіс-
тичний корпус», що трактується в мовознавстві як уніфікований, структурований, розмічений, філологічно ком-
петентний, значний за обсягом масив мовних даних електронного формату, створений для розв’язання конкрет-
них лінгвістичних завдань [2]. Лінгвістичні корпуси ґрунтуються на текстах, відібраних з автентичних джерел: 
книг, газет, журналів, інтернетних ресурсів, дописів у соціальних мережах тощо, у такий спосіб подаючи мову 
у природному середовищі її функціонування. 

Існують різні підходи до класифікації корпусів текстів. Дослідники розмежовують типи лінгвістичних кор-
пусів за такими критеріями:

1) за хронологічною ознакою (синхронічний; моніторинговий, діахронічний);
2) за індексацією (простий; анотований);
3) за мовою (одномовний; двомовний; багатомовний);
4) за способом застосування й використання корпусу (дослідницький; ілюстративний; паралельний);
5) за способом існування корпусу (динамічний; статичний).
Сучасна корпусна лінгвістика має у своєму дослідницькому арсеналі достатню кількість корпусів різних 

типів, у яких представлені тексти українською мовою. Багато з них наявні в мережі Інтернет у вільному доступі. 
Так, наприклад, найвідомішими корпусами української мови є: 

1. Генеральний регіонально анотований корпус української мови (ГРАК). URL: http://uacorpus.org. 
2. Корпус текстів української мови на лінгвістичному порталі «Mova.info». URL: http://www.mova.info/

corpus.aspx?l1=209.
3. Корпус української мови бібліотеки «Чтиво». URL: http://korpus.org.ua/. 
4. Лабораторія Української. Веб-корпус із синтаксичною розміткою. URL: https://mova.institute/.
5. Lang-uk. Корпуси українських текстів. URL: https://lang.org.ua/uk/corpora/.
6. Браунський корпус української мови. URL: https://ua-gecdataset.grammarly.ai/. 
7. Український веб-корпус Лейпцизького університету. URL: https://corpora.uni-leipzig.de.
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8. Польський автоматичний веб-корпус української мови (ПАВУК). URL: https://pawuk.ipipan.waw.pl/
query_corpus/ та інші.

Важливим для нашого дослідження стало вивчення й узагальнення педагогічного досвіду реалізації кор-
пусного підходу під час навчання української мови як іноземної. Показники цільового анкетування, проведе-
ного авторами в листопаді 2024 року – січні 2025 з-поміж педагогів, які викладають українську мову іноземцям  
(78 респондентів) засвідчили актуальність обґрунтування методичних аспектів використання корпусів текстів 
в українській лінгводидактиці. Із опитаних педагогів 50% мають досвід викладання української мови як інозем-
ної понад 5 років; 16,7% – досвід від 3 до 5 років; 33,3% – досвід від 1 до 3 років. Майже всі респонденти (92%) 
знайомі з лінгвістичними корпусами української мови. З-поміж корпусів, які опитані педагоги коли-небудь вико-
ристовували у своїй професійній діяльності, найбільш популярними виявилися Корпус текстів української мови 
(http://www.mova.info/) і Генеральний регіонально анотований корпус української мови (http://uacorpus.org ), тоді 
як інші залишилися поза увагою респондентів. Варто звернути увагу, що на запитання «Як часто ви використо-
вуєте корпуси текстів у своїй педагогічній діяльності? (зокрема у навчанні української мови як іноземної)» учас-
ники анкетування відповіли «Рідко» (67,9%) і «Ніколи» (32,1%). Тобто бачимо, що респонденти не використову-
ють систематично інструменти корпусної лінгвістики у своїй педагогічній діяльності. 

Способи використання корпусів текстів респонденти зазначили такі: підготовка навчальних матеріалів 
(20 відповідей); викладання лексики (27 відповідей); викладання граматики (26 відповідей); організація пошу-
кової роботи студентів (2 відповіді). Водночас, аналізуючи власний досвід використання лінгвістичних корпусів, 
педагоги зазначили, що загалом задоволені або дуже задоволені результатами такої діяльності, вбачають методич-
ний потенціал корпусного підходу, а також наголосили на позитивній реакції студентів на завдання, які передба-
чають роботу з корпусами текстів під час вивчення української мови як іноземної. Отож попри позитивний досвід 
епізодичного використання корпусних технологій в педагогічній практиці, очевидно, що викладачі української 
мови стикаються з певними труднощами, з-поміж яких було виокремлено: недостатній рівень обізнаності викла-
дача із можливостями корпусів текстів (23 відповіді); відсутність методичних рекомендацій реалізації корпусного 
підходу (53 відповіді); труднощі з доступом до корпусів (5 відповідей); недостатність ресурсів (4 відповіді).

Отримані дані актуалізують необхідність розроблення й обґрунтування методологічних засад реалізації 
корпусного підходу в процесі навчання української мови як іноземної.

 Корпусний підхід до навчання мови має чимало переваг, а саме: 
1) можливість опрацьовувати дані, яких немає в традиційних підручниках і посібниках; 
2) розширення й автоматизація аналізу мовного матеріалу, змога одержувати й опрацьовувати дані про 

частоту словоформ, лексем, граматичних категорій, синтаксичних конструкцій; 
3) швидке відстеження змін у частоті і контексті мовної одиниці у різні хронологічні періоди; 
4) змога одержувати дані про лексичну (колокацію) та граматичну (колігацію) сполучуваність тощо [1]. 
В. Жуковська виокремлює три способи використання корпусів у навчанні мови: 
1) створення навчальних матеріалів на основі даних корпусів; 
2) добір ілюстративних прикладів із корпусів текстів; 
3) виконання вправ і завдань із використанням даних корпусу [2].
Результати анкетування засвідчили, що педагоги здебільшого використовують корпуси текстів у перші два 

способи. Тоді як організація практичної роботи студентів-іноземців з лінгвістичними корпусами потребує додат-
кового методичного обґрунтування.

Лінгвістичні корпуси є корисним ресурсом для вивчення лексики і граматики української мови в її при-
родному вияві, а не лише у відібраних викладачем матеріалах, тому рекомендуємо корпусний підхід до навчання 
застосовувати на рівнях В1 і вище, коли студенти мають вже сформований лексичний мінімум і розуміння грама-
тичної будови української мови.

Для вивчення лексики особливо актуальними будуть корпуси, які мають семантичну розмітку, як-от ГРАК 
[5], де є змога сформулювати пошуковий запит, який знайде всі слова певної семантики, наприклад: conc:animal 
тварини (кіт, акула, бактерія), conc:dish посуд і кухонне начиння (тарілка, каструля), conc:food їжа та напої (ком-
пот, суші), conc:hum:kin родичі (мама, брат), conc:hum:prof професія (вчителька, журналіст), conc:loc місця й про-
стори (космос, ущелина), conc:vehicle транспортні засоби (віз, пором), conc:body:hum:part частини тіла людини 
(ніготь, мізинець) та інші [5]. Зауважимо, що для виконання такого пошуку викладач має попередньо прописати 
запити мовою корпусних запитів CQL, з якими студенти працюватимуть надалі. Наприклад, студентам можна 
запропонувати такі завдання:

5) Здійсніть пошук назв професій: [semtag=‘.*conc:hum:prof.*’]. Запишіть у називному відмінку невідомі 
вам слова, спробуйте зрозуміти їхнє значення з контексту. Розподіліть слова на два стовпчики: маскулінітиви 
і фемінітиви.

6) Здійсніть пошук слів на позначення локацій у місцевому відмінку: [semtag=‘.*conc:loc.*’ & tag=‘.*v_mis.*’]. 
Запишіть у два стовпчики приклади вживання слів із прийменниками у (в) і на.

Важливо під час виконання таких завдань спрямувати студентів-іноземців на роботу із сучасними тек-
стами, щоб уникнути застарілої лексики, а також надати чіткі технічні інструкції для роботи з обраним лінгві-
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стичним корпусом. Анотовані корпуси мають більше можливостей, проте вимагають від педагога достатнього 
рівня обізнаності з їхнім функціоналом й особливостями формулювання пошукових запитів. 

Вивчення української лексики може відбуватися й через зіставлення певних лексем у корпусі, зокрема паро-
німів. Студенти можуть здійснити пошук за наданими запитами CQL і порівняти контекст вживання слів-паронімів. 
Наприклад, за запитом [lemma=‘дружн.й’] студенти можуть порівняти контекст вживання лексем дружний і друж-
ній, виписати приклади: дружна робота, родина, команда; дружній простір, статус, дружня порада та інші. 

На окрему увагу заслуговують паралельні корпуси текстів, як-от ParaRook на основі ГРАКу (https://uacorpus.
org/Kyiv/ua/pararook). Вони складаються з текстів українською мовою та їхніх перекладів іншими мовами, що дає 
студентам змогу порівнювати мовні структури та збагачувати свій словниковий запас. Нині корпус ParaRook 
містить паралельні корпуси для таких мовних пар: німецько-українська, англійсько-українська, французько-укра-
їнська, іспансько-українська та інші (рис. 1).

 

Рис. 1. Наповнення паралельних корпусів ParaRook

У таких корпусах пропонуємо студентам шукати слова, які автоматизований перекладач не завжди пра-
вильно перекладає без відповідного контексту (рис. 2). Наприклад, студенти отримують завдання знайти в кон-
тексті слова відношення, стосунки, взаємини, відносини, ставлення і проаналізувати їх вживання рідною мовою 
в тексті перекладу. Використовуючи паралельні корпуси, студенти можуть аналізувати оригінальні тексти та різні 
варіанти їх перекладу, що сприяє кращому розумінню граматичних конструкцій, стилістичних особливостей 
української мови, нюансів значень та вчитися обирати найбільш відповідні мовні одиниці.

 

 

Рис. 2. Фрагмент результату пошуку в паралельному українсько-німецькому корпусі текстів
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У процесі вивчення граматики методично доцільними вважаємо лінгвістичні корпуси, які мають морфоло-
гічну анотацію (розмітку) – приписані граматичні теги, за якими можна здійснювати пошук. Наприклад, можна 
запропонувати студентам такі граматичні завдання:

7) Знайдіть дієслова доконаного виду: [tag=‘.*perf.*’]. Від знайдених слів утворіть дієслова недоконаного 
виду, згрупуйте їх за способами творення.

8) Знайдіть частки: [tag=‘.*part.*’]. Зʼясуйте їхню функцію в контексті. Запишіть ваші речення зі знайде-
ними частками.

9) Знайдіть числівники: [tag=‘.* numr.*’]. Із контексту зʼясуйте їх відмінок.
Зауважимо, що робота з корпусами текстів на заняттях з української мови як іноземної має бути системною 

й відповідати меті заняття. Корпусним підходом передбачено виконання студентами вправ і завдань із викорис-
танням конкордансів або вправ на аналіз деяких послідовностей слів для вивчення граматичних зв’язків. Окрім 
того, корпуси можуть бути використані для індивідуальних дослідницьких проєктів студентів, які передбачають 
вибір теми та проведення власного аналізу на основі контекстуальних зразків з корпусу [10, с. 73].

Основним завданням корпусного підходу є не стільки застосування студентами лінгвістичних корпусів, 
скільки проведення власного дослідження на основі реального мовного матеріалу. Здійснюючи пошук у кор-
пусі та аналізуючи відібрані контексти, студенти-іноземці мають змогу вдосконалювати мовні вміння і навички. 
Вони перевіряють свою мовну інтуїцію, свої припущення про мову, яким можуть знайти підтвердження на основі 
власних спостережень над лінгвістичним матеріалом корпусу. Студенти мають змогу самостійно формулювати 
дослідницькі питання, збирати матеріал та інтерпретувати його [6]. Окрім того, такий підхід забезпечує інте-
рактивність заняття через активну взаємодію студентів з мовним матеріалом, динамічний аналіз текстів, обго-
ворення, виконання групових проєктів і зворотний зв’язок із викладачем. У процесі використання корпусних 
технологій викладач виступає в ролі координатора самостійної дослідницької діяльності студентів та визначає 
її напрями: вирішує, які лексичні та граматичні явища варто проілюструвати на корпусному матеріалі; надає 
інструкції з виконання роботи; аналізує зроблені студентами висновки. 

Висновки. Важливим для навчання української мови як іноземної є пошук ефективних методів навчання, які 
сприяли б стійкому засвоєнню нових знань та вмінь вільно оперувати мовним матеріалом. Корпусний підхід постає 
ефективним інструментом, що дає змогу аналізувати лінгвістичний матеріал у природному середовищі його функці-
онування. Лінгвістичні корпуси сприяють інтерактивному й емпіричному вивченню української мови через систему 
пошукових вправ і завдань, організацію проєктної роботи. Застосування корпусних технологій у навчанні україн-
ської мови як іноземної створює унікальні можливості для вивчення лексичних, граматичних, стилістичних і син-
таксичних особливостей мови, аналізу колокацій і частотності мовних одиниць, що робить його особливо цінним на 
середньому й високому рівнях володіння мовою. Отже, для ефективного використання корпусів українських текстів 
у навчанні студентів-іноземців необхідно зосередитися на створенні адаптованих методичних матеріалів, розвитку 
цифрової компетентності педагогів й активному впровадженні вправ і завдань на основі конкордансів у навчальний 
процес. Перспективи подальших досліджень вбачаємо в обґрунтуванні лінгводидактичних засад упровадження кор-
пусних технологій у процес навчання української мови на різних освітніх рівнях.
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MODERN CORPUS TECHNOLOGIES IN TEACHING UKRAINIAN  
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract
The article focuses on the application of modern corpus-based technologies in teaching Ukrainian as a foreign language. In the 

current context of educational digitalization and globalization, methods for teaching languages to foreign learners require innovative 
approaches to ensure effective acquisition of linguistic material. One such tool is the text corpus, which allows for the analysis of 
large volumes of authentic language data, real examples of speech practices, word usage frequency, grammatical constructions, their 
collocations, as well as lexical and grammatical variations. The research aims to enhance teaching methods and techniques for 
Ukrainian as a foreign language by incorporating modern corpus linguistics technologies to enrich the educational process.

The study analyzes researches emphasizing the effectiveness of applying the corpus-based approach in language learning. 
It identifies that despite the availability of various Ukrainian language corpora, such as the General Regionally Annotated Corpus 
(GRAC), the ‘Mova.info’ corpus, and others, their potential remains underutilized in education. A survey of educators revealed that 
while most of them are familiar with linguistic corpora, they do not systematically use them due to a lack of methodological guidelines, 
difficulties accessing resources, insufficient technical knowledge, and other barriers.

The article offers specific tasks that can be implemented in language classes and provides recommendations for educators on 
integrating corpus-based technologies into the teaching process. It includes examples of search queries that students can use to analyze 
lexical and grammatical features of the Ukrainian language.

The study substantiates the feasibility and methodological potential of using corpus-based technologies in teaching Ukrainian 
as a foreign language. It emphasizes that the corpus-based approach facilitates the development of students’ lexical and grammatical 
competencies, enhances the interactivity of the learning process, and enables students to explore contemporary language data effectively.

Key words: linguistic corpus, text corpora, corpus-based approach to teaching, teaching Ukrainian as a foreign language.
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